Quantita aichiarata’ 60 80

Quantita effettiva:
Tipo lmballaggio:

Quantita Imballi:
Conformita alle schede d'imballo:

Data controllo. 24 {9?[7_91@'

firma

i \@A-Accompanying document Printed on: 25.09,2018
5 By : THIELEN Page: 1/1
¥ Consignment No.! 18192766
Supplier - Joma-Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: GmbH
‘Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH GETRAG S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 62134
Héfelstrale 17-19 70026 MODUGNQ {BARI) ~Name: Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 310,5120
Weight:
Delivery Note Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
18428306 2510602101 6.080,00 piece 8 Cc008017_MIP_1 B 550003962401
25.09.2018 29802 vDA KUHLERANSCHLUSS VORM.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 NGELL. 4315 20 - 17282 80, 00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
5 4315 20 - M7282 80,00
6 TBA-520922 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.6006,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - M7472
10 TBA-520921 1 - M7471%1 1.280,00
11 4315 i6 - M7282 80,00
12 TBA-520922 1 - M7472
- End of List -
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Place end date of 1aking over the gocds {place, cotnlry, data) Carrier's rexervalions and cbservations
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Lf ,F ,.{ m ! ~J "] STAN ZAPAKOWANYCH WYSBOROW ORAZ RZECZYWISTA WAGE LADUNKU. CARRIER IS NOT RESPONSIBLE
s 3 FOR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GOGDS AND REAL LOAD WEIGHT,

laram] wypelnfa przewoznik
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o JNadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj} MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (Name, Anschnft, Lend) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender {name, address, oou(% m‘gﬂv{ INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE @ Nr
QML — Fotyrel @ |
W Ninlejszy p 6z podlega pi ienlom k ji 0 umowle migdzynarodowe| przewozu
drogowego lowardw {CMR} bez wzgledu na Jakakelwliek przeciwng ilauzule
Dlese BerStdenng unteriegt lratz einer gegen, This camaga is subjact notwithstanding any
1eiligen Abmachung den Bsstimmungen des clausa ta the conlraty, to the Convaenlon on
Uberinkemmars tber den Beldrderungsvertrag tha Contract for the Intetnatienal Carage of
2 QOdblorea {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) im intematfonalen Strassengiilerverkehr (CMR) goods by road (CMR)
g gmpsf}ﬁgnger ((Name, .i-:ndsmﬂn, Lﬂnd,) S
B onsignee {name, address, country’
g Przewoinik (nazwisko lub nazwa, sdres, kra|) \
2 16 Frachtiahrer {Name, Anschiift, Land)
2 ‘{: Carder {rame, eddress, country) $
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H 3 Avsleferungsorl des Gutes (O, Land) NR REJ.: NIP 5223104 545 rsZawa
5 Plaza of delivery of the goods (place, counlry) i Kaole]ni przewoznicy (nazwisko lub nazwa, adzes, kref) REGON 3533901 3
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5 Zalaczone dekumenty
Belgefiigte Dokumente
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The spaca framed with bold linas should ba filled by Lhe carder.
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